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Դատարանի նախադեպային իրավունքի վերաբերյալ տեղեկատվական նշում

2008թ. նոյեմբեր

Սալդուզն ընդդեմ Թուրքիայի– 36391/02

Վճիռ – 27.11.2008թ.

6-րդ հոդված

6-րդ հոդվածի 3-րդ մասի c) կետ

Իրավաբանական օգնության միջոցով իրականացվող պաշտպանություն

Անչափահասի կողմից ոստիկանությանը տրված ինքնախոստովանական 
ցուցմունքի օգտագործումը, ում մերժվել է փաստաբանի օգնությունից 
օգտվելը. խախտում:

Փաստեր.

Կիրառման պահին գործող Թուրքիայի օրենսդրությունը յուրաքանչյուր անձի, 
ով կասկածվում էր հանցագործության կատարման մեջ, արգելանքի վերցնելու 
պահից երաշխավորում էր փաստաբանի մատչելիության իրավունք, քանի դեռ 
նրանք չէին մեղադրվել այնպիսի հանցագործության մեջ, որը գտնվում էր 
Պետական անվտանգության դատարանների իրավազորության ներքո: Դիմողը, 
ով անչափահաս էր, ձերբակալվել էր անօրինական կազմակերպությանն 
օժանդակելու և հանցակցելու կասկածանքով, որն ընդդատյա էր Պետական 
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անվտանգության գործերով դատարաններին: Առանց փաստաբանի 
ներկայության, նա ոստիկանությունում ցուցմունք էր տվել, որ մասնակցել է 
անօրինական ցույցի և պաստառի վրա լոզունգ է գրել: Արդյունքում` բերվելով 
դատախազի և քննող դատավորի մոտ, նա հրաժարվել է ցուցմունքներից` 
պնդելով, որ այն կորզվել է հարկադրանքի միջոցով: Քննող դատավորը թողել 
է նրան կալանքի տակ` այդ պահից թույլատրելով տեսակցել փաստաբանի 
հետ: Դատավարության ընթացքում դիմողը շարունակել է հերքել իր 
ցուցմունքները, սակայն Պետական անվտանգության դատարանը գտել է, որ 
ոստիկանությունում տրված նրա ինքնախոստովանական ցուցմունքներն 
արժանահավատ են և մեղավոր է ճանաչել ներկայացված մեղադրանքում` 
դատապարտելով նրան 30-ամսյա ազատազրկման:

Եվրոպական դատարանի Պալատը 2007 թվականի ապրիլի 26-ի իր վճռում 
եզրակացրել է, որ դիմումողի դատավարության արդարացիությունը չի 
խախտվել կալանքի ընթացքում իրավաբանական օգնություն չստանալու 
պատճառով:

Օրենք.

 Որպեսզի 6-րդ հոդվածի 1-ին կետով նախատեսված արդար դատաքննության 
իրավունքը շարունակի մնալ բավականաչափ «գործուն և արդյունավետ», 6-րդ 
հոդվածի 1-ին կետը պահանջում է, որ, որպես կանոն, փաստաբան 
ունենալու իրավունքը նախատեսվի ոստիկանության կողմից կասկածյալի 
առաջին հարցաքննությունից, բացառությամբ, եթե առանձնահատուկ 
հանգամանքներում առկա են այդ իրավունքի սահմանափակումը պարտադրող 
պատճառներ: Եթե նույնիսկ այդ հարկադրող պատճառներն առկա են, ապա 

սահմանափակումը չպետք է անհամաչափորեն վնասի պաշտպանության 
իրավունքը, որը կարող է առկա լինել այն դեպքում, երբ առանց 
փաստաբանի մասնակցության ոստիկանությունում հարցաքննության ժամանակ 
մեղսագրվող արարքի մասին ինքնախոստովանական հայտարարություններն 
օգտագործվում են որպես դատապարտման հիմք: Տվյալ գործով փաստաբանի 
մատչելիության վերաբերյալ դիմողի մերժման արդարացումը, որի համաձայն 
նման մատչելիությունն օրենքի հիման վրա պարբերաբար մերժվում է այն 
բոլոր հանցագործությունների համար, որոնք գտնվում են Պետական 
անվտանգության գործերով դատարանի իրավազորության ներքո, 
անհամատեղելի է 6-րդ հոդվածի պահանջների հետ: Բացի դրանից, 
Պետական անվտանգության գործերով դատարանը ոստիկանությունում 
դիմումողի կողմից տրված հայտարարությունն օգտագործել է որպես հիմնական 
ապացույց նրա դատապարտման համար` չնայած այն հանգամանքին, որ նա 
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հերքել էր դրանց արժանահավատությունը: Ոչ հետագայում փաստաբանի 
կողմից ապահովված օգնությունը, ոչ մրցակցային դատավարությունը չէին 
կարող շտկել այն խախտումները, որոնք տեղի էին ունեցել 
ոստիկանությունում կալանքի տակ գտնվելու ժամանակ: Դիմողի տարիքը 
նույնպես գործի առանձնահատուկ գործոններից է: Ինչպես ցույց է տալիս 
տվյալ ոլորտի միջազգային իրավունքի փաստաթղթերի գերակշիռ մասը, 
իրավաբանական օգնություն ստանալու իրավունքը հիմնարար նշանակություն 
ունի այն դեպքում, երբ ոստիկանությունում արգելանքի վերցված անձն 
անչափահաս է: Այլ կերպ ասած, եթե նույնիսկ դիմողը դատավարության 
ընթացքում հնարավորություն է ունեցել վիճարկելու իր դեմ ներկայացված 
ապացույցները, այդ թվում` գործի վերաքննության ընթացքում, 
ոստիկանությունում արգելանքի տակ գտնվելու ընթացքում փաստաբանի 
բացակայությունն անդառնալիորեն անդրադարձել է նրա պաշտպանության 
իրավունքի վրա:

Եզրակացություն. խախտում (միաձայն):

Հոդված 41 - 2000 եվրո որպես ոչնյութական ծախսերի փոխհատուցում: 
Մատնացույց է անում, որ վերաքննությունը փոխհատուցման առավել 
համաչափ փոխհատուցման ձևն է:
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ցանկացած այլ բազայից: Այն կարող է վերարտադրվել ոչ առևտրային նպատակներով, այն 
նախապայմանով, որ նշված լինի գործի ամբողջական անվանումը` վերոնշյալ հեղինակային իրավունքի 
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